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Penelitian ini bertujuan memperoleh data empiris tentang penerjemahan pronomina persona bahasa Inggris
ke bahasa Indonesia, khususnya personainsan yang ditemukan dalam novel Debar Hati. Pronomina persona
merupakan kategori kelas kata yang dimiliki tiap bahasa. Bahasa Inggeris dan bahasa I ndonesia membagi
kategori persona dengan carayang sama, tetapi perbedaan pronomina dalam kedua bahasa ini juga sangat
besar. Oleh karenaitu, penelitian ini akan melihat kesepadanan apa yang ada dalam kedua bahasaitu dan
bentuk apa raja yang digunakan dalam terjemahannya.

Pronomina personainsan yang digunakan dalam penelitian ini dibatasi pada pronomina persona kasus
subjektif dan objekti£ Semua pronomina persona yang termasuk dalam ketentuan tersebut berjumlah 14.099.
Terjemahan pronomina persona yang paling sering digunakan masih dalam kelompok pronomina sebanyak
8618. Pronomina persona yang diterjemahkan menjadi pronomina ada yang berkategori sama, seperti
pronomina persona menjadi pronomina persona dan ada yang berkategori berbeda, misalnya menjadi
pronomina penunjuk. Pronomina personainsan yang diterjemahkan menjadi pronomina persona ada yang
menggunakan kategori persona yang sama dan ada yang menggunakan kategori personayang berbeda,
seperti persona pertama menjadi persona pertama atau persona pertama menjadi persona kedua. Persona
yang paling banyak digunakan dalam novel ini adalah persona ketiga dan personaini paling sering
diterjemahkan menjadi pronomina (4283) dan nama diri (3069).

Metode yang digunakan adalah metode deskriptif. Semua pronominayang memenuhi ketentuan
dikumpulkan dan demikian juga terjemahannya. Hasil terjemahan ini kemudian dikelompokkan berdasarkan
kesamaan-kesamaan yang dimiliki pronominatersebut. Selanjumya, basil terjemahan itu dianalisis
berdasarkan gegjaa-gejala yang ditemukan pada terjemahannya.

Dalam penelitian ini tidak ditemukan kesepadanan leksikal atau kesepadanan formal. Pronomina persona
yang ada diterjemahkan berdasarkan makna yang dimilikinya dari konteks tempat pronominaitu digunakan.
Dan semua pronominal persona yang ada pada TSu mempunyai padanan dalam TSa. Oleh karenaitu, dapat
dikatakan bahwa ada kesepadanan makna antara pronomina bahasa Inggris dan pronomina bahasa
Indonesia.

Dalam hal bentuk, terjemahannya bermacam-macam, seperti namadiri sebanyak 3648, istilah
pekerjaan/profesi sebanyak 43, istilah kekerabatan sebanyak 81, epitet 108 dan padanan nol (0) sebanyak
1682.
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